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대한민국과 라오인민민주공화국 간의

형사사법공조 조약 비준동의안

제안이유

이 조약의 체결을 통하여 우리나라와 라오인민민주공화국 간의 형사

사법 공조를 위한 제도적 기반을 마련함으로써 형사사건의 수사, 기소

및 재판절차에서의 효율성과 신속성을 도모하고 양국 간 우호 협력 관계

를 강화하려는 것임.

주요내용

가. 양 당사국은 증거 또는 진술 취득, 정보 제공, 사람 또는 물건의

소재 파악․확인, 서류 송달, 수색 및 압수 요청의 이행, 범죄 수

익의 처분 제한․몰수 등 형사사건에서 상호 공조를 제공함(안 제

1조).

나. 피요청당사국은 공조요청이 정치적․군법상 범죄와 관련되거나,

공조요청의 이행이 자국의 주권․안보․공공질서․공익을 침해할

수 있는 경우 등에는 공조를 거절할 수 있음(안 제4조).

다. 요청당사국은 이 조약에 따라 취득된 정보 또는 증거를 피요청당

의 안
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사국의 사전 서면 동의 없이 공조요청서에서 기재된 것 이외의 수

사, 기소 또는 재판절차에서 사용하거나 이관하지 않음(안 제9조).

라. 이 조약은 관련 작위 또는 부작위가 이 조약의 발효 전에 발생했

더라도 이 조약의 발효 후에 제기된 모든 공조요청에 적용됨(안

제21조).

참고사항

가. 입법조치 : 별도조치 필요 없음

나. 예산조치 : 별첨 비용추계서 미첨부 사유서 참고

다. 체결경위

ㅇ 2019. 7. 문안 교섭 개시

ㅇ 2025. 3. 최종 문안 합의

ㅇ 2025. 10. 28. 제47회 국무회의 심의

ㅇ 2025. 12. 15. 서명(서울)
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대한민국과 라오인민민주공화국 간의

형사사법공조 조약 비준동의안

“대한민국과 라오인민민주공화국 간의 형사사법공조 조약”을 정부가

비준하도록 「대한민국헌법」 제60조제1항에 따라 동의한다.

붙임 : 대한민국과 라오인민민주공화국 간의 형사사법공조 조약





대한민국과 라오인민민주공화국 간의

형사사법공조 조약





대한민국과 라오인민민주공화국(이하 “당사국”이라 한다)은,

형사사건에서의 협력과 상호 공조를 통하여 양국의 범죄의 예방, 수사, 기소 및

억제의 효과를 증진하기를 희망하며,

다음과 같이 합의하였다.

제1조

적용 범위

1. 당사국은 이 조약에 따라 형사사건에서 상호 공조를 제공한다.

2. 이 조약의 목적상, “형사사건”이란 공조요청 당시 그 처벌이 요청당사국의 권

한 있는 당국의 관할에 속하는 범죄에 관한 수사, 기소 또는 재판절차를 말한다.

3. 형사사건은 또한 과세, 관세, 외국환 관리 또는 그 밖의 세입 문제에 관한 법

을 위반하는 범죄와 관련된 문제를 포함한다.

4. 공조는 다음을 포함한다.

가. 관계인으로부터 증거 또는 진술의 취득

나. 정보, 서류, 기록 및 증거 물품의 제공

다. 사람 또는 물건의 소재 파악 또는 확인

라. 서류의 송달

마. 수색 및 압수 요청의 이행

바. 피구금자 또는 그 밖의 사람이 증거를 제공하거나 수사에 협조하도록

하기 위한 지원

사. 범죄수익의 소재 파악, 압수, 처분 제한, 추징 또는 몰수를 위한 조치의

시행, 그리고

아. 이 조약의 목적과 양립 가능하고 피요청당사국의 법이 금지하지 않는

그 밖의 형태의 공조
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5. 이 조약은 다음에는 적용되지 않는다.

가. 사람의 인도

나. 피요청당사국의 법과 이 조약이 허용하는 범위를 제외한 요청당사국에

서 선고된 형사판결의 피요청당사국에서의 집행

다. 형의 복역을 위한 수형자의 이송, 그리고

라. 형사사건에서 재판절차의 이관

제2조

다른 약정

이 조약은 다른 조약, 약정이나 그 밖의 방식에 따라 당사국 간에 존재하는

의무에 영향을 미치지 않으며, 당사국이 다른 조약, 약정이나 그 밖의 방식에 따

라 상호 공조를 제공하거나 공조의 제공을 지속하는 것을 저해하지 않는다.

제3조

중앙당국

1. 각 당사국은 이 조약의 목적을 위하여 공조요청을 제기하거나 접수하는 중앙

당국을 지정한다. 대한민국의 중앙당국은 법무부 또는 법무부장관이 지정하는 공무

원으로 한다. 라오인민민주공화국의 중앙당국은 대검찰청으로 한다.

2. 이 조약의 목적을 위하여 중앙당국은 외교경로를 통하거나 직접적으로 상호

연락한다.

3. 중앙당국의 지정에 변경이 있는 경우, 당사국은 가능한 한 신속히 외교경로를

통하여 상호 통보한다.
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제4조

공조의 거절 또는 연기

1. 피요청당사국은 다음에 해당한다고 판단하는 경우, 공조를 거절할 수 있다.

가. 공조요청이 정치적 범죄와 관련되거나 일반 형법에 따라서는 범죄가 아

닌 군법에 따른 범죄와 관련된 경우

나. 공조요청의 이행이 피요청당사국의 주권, 안보, 공공질서 또는 그 밖의

본질적인 공익을 침해할 수 있는 경우

다. 공조요청이 어느 사람의 인종, 성별, 종교, 국적 또는 정치적 견해를 이유

로 그 사람을 기소 또는 처벌하기 위하여 이루어지거나 그 사람의 지위가

그러한 이유 중 어떤 것에 의하여 손상될 수 있다고 믿을만한 상당한 근

거가 있는 경우

라. 공조요청이 피요청당사국의 관할에서 발생했더라면 범죄를 구성하지 않

았을 행위에 대하여 어느 사람을 기소하거나 처벌하는 것과 관련된 경우

마. 공조요청이 어느 사람이 피요청당사국에서 최종적으로 무죄를 선고받거

나 사면을 받거나 선고받은 형을 복역한 범죄에 대하여 그 사람을 기소하

는 것과 관련된 경우, 또는

바. 공조요청이 피요청당사국의 관할에서 발생하였다면 시효가 완성되어 더

이상 기소될 수 없는 범죄에 대하여 어느 사람을 기소하는 것과 관련된

경우

2. 공조요청의 이행이 피요청당사국에서 진행 중인 수사, 기소 또는 재판절차를

방해할 수 있는 경우, 피요청당사국은 공조를 연기할 수 있다.

3. 피요청당사국은 공조요청을 거절하거나 그 이행을 연기하기 전에, 피요청당

사국이 필요하다고 여기는 조건에 따라 공조가 제공될 수 있는지를 판단하기 위하여

요청당사국과 협의한다. 요청당사국은 이러한 조건에 따른 공조를 수락하는 경우,

그 조건을 준수한다.

4. 피요청당사국은 공조를 거절하거나 연기하는 경우, 요청당사국에 그 거절 또

는 연기의 이유를 통지한다.
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제5조

공조요청서

1. 공조요청은 서면으로 한다. 긴급한 상황에서 피요청당사국은 다른 형식의 공

조요청을 수락할 수 있으나, 그러한 공조요청은 피요청당사국이 달리 합의하는 경우

를 제외하고는, 이후 신속히 서면으로 확인되어야 한다.

2. 공조요청서는 다음을 포함한다.

가. 공조요청과 관련된 수사, 기소 또는 재판절차를 수행하는 권한 있는 당

국의 명칭

나. 공조요청의 목적 및 요청되는 공조에 대한 설명, 그리고

다. 관련된 사실 및 법에 대한 요약을 포함한 수사, 기소 또는 재판절차의 대

상 및 성격에 대한 설명

3. 공조요청서는 필요하고 가능한 범위에서 다음을 또한 포함한다.

가. 요청당사국에서의 수사, 기소 또는 재판절차의 대상이 되는 사람 또는

사람들과 증거 취득의 대상이 되는 사람의 신원, 국적 및 소재에 관한 정

보

나. 서류를 송달받을 사람의 신원 및 소재, 그 사람과 재판절차와의 관계 및

송달이 이루어지는 방식에 관한 정보

다. 소재 파악의 대상이 되는 사람의 신원 및 행방에 관한 정보

라. 수색할 사람 또는 장소와 압수할 물건에 대한 설명

마. 요청당사국이 공조요청의 이행 과정에서 준수되기를 희망하는 특정 절

차 또는 요건에 대한 이유 및 상세 설명

바. 요청당사국에 출석하도록 요청받은 사람이 받을 수 있는 수당 및 비용에

관한 정보

사. 비밀로 취급되어야 할 필요성 및 이유, 그리고

아. 공조요청의 적절한 이행에 필요한 그 밖의 정보
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4. 피요청당사국은 공조요청서에 포함된 정보가 공조요청을 처리하기에 충분하

지 않다고 여기는 경우, 추가 정보를 요청할 수 있다.

5. 이 조약에 따라 작성되는 공조요청서, 보충 서류 및 그 밖의 통신문에는 피요

청당사국의 공식 언어 또는 영어로 된 번역문이 첨부된다.

제6조

공조요청의 이행

공조요청은 피요청당사국의 법에 따라, 그리고 그러한 법이 금지하지 않는 한,

요청당사국이 요청한 방식으로 신속히 이행된다. 피요청당사국은 공조요청의 이행

을 지연시킬 가능성이 있는 상황을 알게 되는 즉시 이를 요청당사국에 통지한다.

제7조

피요청당사국으로의 자료 반환

피요청당사국이 요구하는 경우, 요청당사국은 이 조약에 따라 제공된 자료를 가

능한 한 신속히 반환한다.

제8조

비밀의 보호

1. 피요청당사국은 요청이 있는 경우, 공조요청서와 그 내용, 보충 서류와 공조

요청에 따라 실시한 조치를 비밀로 유지하기 위하여 최선의 노력을 한다. 비밀 유지

요청을 위반하지 않고는 공조요청을 이행할 수 없는 경우, 피요청당사국은 이를 요

청당사국에 통지하고, 요청당사국은 그럼에도 불구하고 공조요청이 이행되어야 하

는지를 결정한다.
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2. 요청당사국은 요청이 있는 경우, 피요청당사국이 제공한 정보와 증거가 공조

요청서에 기재된 수사, 기소 및 재판절차를 위하여 필요한 범위를 제외하고는, 해당

정보와 증거를 비밀로 유지한다.

제9조

사용 제한

요청당사국은 이 조약에 따라 취득된 정보 또는 증거를 피요청당사국의 사전

서면 동의 없이 공조요청서에서 기재된 것 이외의 수사, 기소 또는 재판절차에서

사용하거나 그러한 정보 또는 증거를 이관하지 않는다.

제10조

증거의 취득

1. 피요청당사국은, 요청이 있는 경우 자국법에 따라, 요청당사국에 전달하기

위하여 사람들로부터 증언을 취득하거나 그 밖의 방식으로 진술을 확보하거나 그

들에게 증거물을 준비 및/또는 제출하도록 요구한다.

2. 요청당사국의 요청이 있는 경우, 요청당사국에서의 관련 재판절차의 당사

자, 그 법적대리인 및/또는 요청당사국의 대리인은 피요청당사국의 법과 절차에

따를 것을 조건으로, 사안에 따라 재판절차 및/또는 법원 심리에 출석할 수 있다.

3. 피요청당사국은 요청당사국에서의 관련 재판절차의 당사자, 그 법적대리인

및/또는 요청당사국의 대리인이 증언 또는 증거 취득 대상자에게 신문할 사항을

피요청당사국에 제출하도록 허용할 수 있다.

4. 이 조에 따른 요청에 따라 피요청당사국에서 증거를 제공하도록 요구받은

사람은 피요청당사국에서 개시되는 재판절차 중 유사한 상황에서 그 사람이 증거

를 제공하지 않는 것을 피요청당사국의 법이 허용하는 경우, 증거의 제공을 거부
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할 수 있다.

5. 이 조에 따라 피요청당사국에서 증거를 제공하도록 요구받은 사람이 요청

당사국의 법에 따라 증거의 제공을 거부할 권리 또는 의무가 있다고 주장하는 경

우, 피요청당사국은 해당 권리 또는 의무의 존재에 대한 확인서를 제공하도록 요

청당사국에게 요청한다.

6. 피요청당사국이 그 사람이 주장하는 권리 또는 의무의 존재에 관한 확인서를

요청당사국으로부터 접수하는 경우, 그 확인서는, 반대되는 증거가 없는 경우, 해당

권리 또는 의무의 존재에 대한 충분한 증거를 제공한다.

제11조

증거 제공 또는 수사 협조를 위한 관계인의 활용

1. 요청당사국은 피요청당사국에 있는 관계인이 요청당사국에서 재판절차의 증

인 또는 감정인으로 출석하거나 수사에 협조하도록 하는 데 피요청당사국의 공조를

요청할 수 있다. 그 사람은 지급받을 비용과 수당에 대하여 통지받는다.

2. 피요청당사국은 그 사람의 답변을 신속히 요청당사국에 통지한다.

제12조

증거 제공 또는 수사 협조를 위한 피구금자의 활용

1. 피요청당사국에 구금되어 있는 사람은 요청당사국의 요청이 있는 경우, 그 사

람과 피요청당사국 모두가 이송에 동의할 것을 조건으로, 수사 또는 재판절차에 협

조하기 위하여 일시적으로 요청당사국에 이송된다.

2. 이송된 사람이 피요청당사국의 법에 따라 구금되도록 요구되는 경우, 요청당

사국은 그 사람을 구금하고 공조요청의 이행이 종료될 때 그 사람을 구금 상태로 송
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환한다.

3 피요청당사국이 이송된 사람을 더 이상 구금할 필요가 없다고 요청당사국에

통지하는 경우, 그 사람은 석방되며 이 조약 제11조에서 언급된 사람으로 대우받는

다.

4. 이 조에 따라 이송된 사람이 요청당사국에서 구금되어 있던 기간은 피요청당

사국에서 선고된 형의 복역 기간에 산입된다.

제13조

신변 안전

1. 이 조 제2항에 따를 것을 조건으로, 제11조 또는 제12조에 따른 공조요청에

따라 요청당사국에 출석한 사람은 그 사람이 피요청당사국을 떠나기 전의 작위 또는

부작위나 유죄 판결과 관련하여 요청당사국에서 구금, 기소, 처벌되거나 개인의 자

유에 대한 그 밖의 어떤 제한도 받지 않으며, 공조요청과 관련된 재판절차나 수사 외

에는 재판절차에서 증거를 제공하거나 수사에 협조할 의무가 없다.

2. 이 조 제1항은 자유롭게 떠날 수 있는 사람이 더 이상 자신의 출석이 요구되

지 않음을 공식적으로 통보받은 후, 불가항력의 상황에 처한 경우를 제외하고, 연속

하는 15일의 기간 내에 요청당사국을 떠나지 않았거나, 떠났다가 자발적으로 돌아온

경우, 더 이상 적용되지 않는다.

3. 제11조 또는 제12조에 따른 공조요청에 동의하지 않는 사람은 이를 이유로 처

벌받거나 강제조치의 대상이 되지 않는다.

제14조

공개 서류와 그 밖의 기록의 제공
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1. 피요청당사국은 공적 등록부나 그 밖의 것의 일부로서 공공의 접근이 가능

하거나 공공이 활용 가능한 서류와 기록의 사본을 제공한다.

2. 피요청당사국은 자국 법령이 허용하는 바에 따라, 그 밖의 공식 서류나 기

록의 사본을 자국의 법집행당국과 사법당국이 제공받을 수 있는 것과 동일한 방

식과 조건으로 제공할 수 있다.

제15조

서류의 송달

1. 피요청당사국은 요청당사국으로부터 송달 목적으로 전달받은 서류의 송달을

최선의 노력을 다해 실시한다.

2. 관계인의 출석을 요구하는 서류의 송달 요청은 출석 요구일의 최소 45일 전에

피요청당사국에 접수되어야 한다. 긴급한 경우, 피요청당사국은 이 요건을 면제할

수 있다.

3. 피요청당사국은 송달증명서를 요청당사국에 송부한다. 송달이 이루어질 수

없는 경우, 요청당사국은 그 사실과 이유에 대하여 통지받는다.

제16조

수색 및 압수

1. 피요청당사국은 자국법이 허용하는 범위에서 자료 또는 물건의 수색 및 압수

와 요청당사국으로의 인도 요청을 이행한다. 다만, 피요청당사국의 법에 따라 그러

한 조치를 정당화하는 정보가 공조요청서에 포함되어야 한다.

2. 피요청당사국은 수색 결과, 압수 장소, 압수 상황과 압수된 자료 또는 물건의

사후 보관과 관련하여 요청당사국이 요구할 수 있는 정보를 제공한다.
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3. 피요청당사국은 인도 대상 자료 또는 물건에 대한 제3자의 이익을 보호하기

위하여 필요하다고 여기는 조건에 대하여 요청당사국의 동의를 요구할 수 있다.

제17조

범죄수익

1. 피요청당사국은 요청이 있는 경우, 범죄수익이 자국의 관할에 소재하는지를

확인하기 위하여 노력하고, 그 조사 결과를 요청당사국에 통보한다. 요청 시, 요청당

사국은 그러한 수익이 피요청당사국의 관할에 소재할 수 있다고 판단하는 근거를 피

요청당사국에 통보한다.

2. 이 조 제1항에 따라 범죄수익으로 의심되는 것이 발견되는 경우, 피요청당사

국은 그러한 수익의 압수, 처분 제한, 동결, 몰수 또는 추징을 위하여 자국법이 허용

하는 조치를 한다.

3. 이 조를 적용할 때 제3자의 권리는 피요청당사국의 법에 따라 존중된다.

4. 몰수된 수익을 관리하는 피요청당사국은 자국법에 따라 그 수익을 처분한다.

피요청당사국은 자국법이 허용하는 범위에서 스스로 적절하다고 여기는 조건에 따

라 몰수된 수익의 전부 또는 일부를 요청당사국에 인도할 수 있다.

제18조

확인 및 인증

1. 이 조 제2항에 따를 것을 조건으로, 공조요청서 및 그 보충서류, 그리고 그러

한 공조요청에 응하여 제공되는 서류나 그 밖의 자료에 대해서는 어떤 형태의 확인

이나 인증도 요구되지 않는다.

2. 피요청당사국의 법이 금지하지 않는 한, 서류, 기록 또는 그 밖의 자료는 요청
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당사국의 법에 따라 인정될 수 있도록 요청당사국이 요청하는 형태로 인도되거나 요

청당사국이 요청하는 확인서가 첨부된다.

제19조

비용

1. 피요청당사국은 요청당사국이 부담하는 다음의 비용을 제외한 공조요청 이행

비용을 부담한다.

가. 요청당사국의 요청이 있는 경우, 어느 사람을 피요청당사국의 영역으로

호송하거나 그 영역으로부터 호송해오는 것과 관련된 비용, 그리고 제11

조 및 제12조에 따른 요청에 따라 그 사람이 요청당사국에 있는 동안 그

사람에게 지급해야 하는 수당 또는 비용, 그리고

나. 감정인의 비용 및 보수

2. 공조요청을 이행하는 데 예외적 성격의 비용이 필요하다는 것이 명백해지는

경우, 당사국은 요청된 공조가 제공될 수 있는 조건을 결정하기 위하여 협의한다.

제20조

협의

어느 한쪽 당사국의 요청이 있는 경우, 당사국은 일반적으로 또는 특정한 사

안과 관련하여 이 조약의 해석, 적용 또는 이행에 관하여 신속히 협의한다.

제21조

발효, 개정 및 종료

1. 당사국은 이 조약의 발효를 위한 그들 각자의 요건이 완료되었음을 서면으로

상호 통보한다. 이 조약은 나중의 서면 통보를 접수한 날 후 30일째 되는 날에 발효
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한다.

2. 이 조약은 관련 작위 또는 부작위가 이 조약의 발효 전에 발생했더라도 이 조

약의 발효 후에 제기된 모든 공조요청에 적용된다.

3. 이 조약은 당사국의 상호 서면 동의로 개정될 수 있다.

4. 어느 한쪽 당사국은 언제든지 외교경로를 통하여 서면으로 통보함으로써 이

조약을 종료시킬 수 있다. 종료는 통보일 후 6개월째 되는 날에 효력이 발생한다.

5. 이 조약의 개정 또는 종료는 이 조약으로부터 발생하거나 이 조약에 근거한

권리와 의무를 침해하지 않으며, 개정일 또는 종료일이나 그 전에 이 조약에 따라 제

기된 공조요청의 완수에 영향을 미치지 않는다.

이상의 증거로, 아래 서명자는 그들 각자의 정부로부터 정당하게 권한을 위임받

아 이 조약에 서명하였다.

2025년 12월 15일 서울에서 한국어, 라오어 및 영어로 2부씩 작성하였으며, 모든

언어본은 동등하게 정본이다. 해석상 차이가 있는 경우 영어본이 우선한다.

대한민국을 대표하여 라오인민민주공화국을 대표하여



ສນົທສິນັຍາ 

ວາ່ດວ້ຍ ການຊວ່ຍເຫຼືອຊຶ່ງກນັ ແລະ ກນັທາງດາ້ນກດົໝາຍ ໃນບນັຫາອາຍາ

ລະຫວາ່ງ

ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ 

ແລະ

ສາທາລະນະລດັ ປະຊາທປິະໄຕ ປະຊາຊນົລາວ
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ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ ແລະ ສາທາລະນະລດັ ປະຊາທໄິປະໄຕ ປະຊາຊນົ ລາວ (ຊຶ່ງຕໍ່ໄປນີ້ເອີ້ນວາ່ 

“ຄູ່ພາຄ”ີ),

 ດວ້ຍ ຄວາມປາ ຖະ ໜາທີ່ຈະປບັປງຸປະສດິທພິາບ  ຂອງສອງປະເທດ ໃນການຕາ້ນ, ການສບືສວນ-ສອບສວນ, 

ການດາໍເນນີຄະດ ີ ແລະ ການສະກດັກັ້ນ ອາຊະຍາກາໍ ໂດຍຜາ່ນການຊວ່ຍເຫຼືອຊຶ່ງກນັ ແລະ 

ກນັທາງດາ້ນກດົໝາຍໃນບນັຫາອາຍາ,

ໄດຕ້ກົລງົກນັດັ່ງລຸ່ມນີ້: 

  ມາດຕາ 1

ຂອບເຂດການຊວ່ຍເຫຼືອ 

1. ໂດຍສອດຄອ່ງກບັສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້, ຄູ່ພາຄ ີ ຕອ້ງໃຫກ້ານຊວ່ຍເຫຼືອຊຶ່ງກນັ ແລະ ກນັທາງ ດາ້ນ ກ ົດ 

ໝາຍໃນບນັຫາອາຍາ.

2. ເພື່ອຈດຸປະສງົຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້, “ບນັຫາອາຍາ”  ໝາຍເຖງິ ການສບືສວນ-ສອບສວນ, 

ການດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ຂະບວນການຕາ່ງໆ ທີ່ກຽ່ວຂອ້ງກບັການກະທາໍຜດິ ທີ່ມກີານຕດັສນີລງົໂທດ, 

ຊຶ່ງໃນໄລຍະເວລາທີ່ຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍເຫຼືອ ທີ່ຢູ່ພາຍໃຕຂ້ອບເຂດສດິອາໍນາດ ຂອງເຈົ້າໜາ້ທີ່ທີ່ກຽ່ວຂອ້ງ 

ຂອງພາຄຮີອ້ງຂ.ໍ

3. ບນັຫາອາຍາ ແມນ່ລວມເຖງິ ບນັຫາທີ່ກຽ່ວຂອ້ງກບັ ການກະທາໍຜດິທີ່ຂດັກບັກດົໝາຍທີ່ກຽ່ວພນັເຖງິ 

ລະບອບພາສ,ີ ພນັທະທາງອາກອນ, ການຄຸ້ມຄອງເງນິຕາຕາ່ງປະເທດ ຫຼື ບນັຫາກຽ່ວກບັ ລາຍຮບັ ອື່ນໆ. 

4. ການຊວ່ຍເຫຼືອຊຶ່ງກນັ ແລະ ກນັ ລວມມ:ີ 

ກ) ການເກບັກາໍຫຼັກຖານ ຫຼື ການເອາົຄາໍໃຫກ້ານຂອງບກຸຄນົ;

ຂ) ການສະໜອງຂໍ້ມນູ, ເອກະສານ, ບດົບນັທກຶ ແລະ ສິ່ງຂອງທີ່ເປນັຫຼັກຖານ;

ຄ) ການຊອກຫາບອ່ນຢູ່ ຫຼື ການຊອກຫາຕວົບກຸຄນົ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງ;

ງ) ການສະໜອງເອກະສານ;

ຈ) ການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ກຽ່ວກບັ ການກວດຄົ້ນ ແລະ ການຍດຶ; 

ສ) ການຊວ່ຍເຫຼືອ ໃນການກກັຂງັບກຸຄນົ ຫຼື ການຊວ່ຍເຫຼືອອື່ນໆ ເພື່ອສະໜອງຫຼັກຖານ ຫຼື         

   ຊວ່ຍເຫຼືອໃນການສບືສວນ-ສອບສວນ;

ຊ) ການນາໍໃຊມ້າດຕະການ ເພື່ອ ຊອກຫາ, ຍດຶ, ເກບັຮກັສາ, ອາຍດັ ຫຼື ຮບິຊບັ ຫຼື             

   ວດັຖສຸິ່ງຂອງທີ່ກຽ່ວຂອ້ງກບັການກະທາໍຜດິ; ແລະ 

ຍ) ໃຫກ້ານຊວ່ຍເຫຼືອໃນຮບູແບບອື່ນໆ ທີ່ສອດຄອ່ງກບັຈດຸປະສງົຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ແລະ      
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   ບໍ່ຂດັກບັກດົໝາຍພາຍໃນຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ

5. ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ຈະບໍໍ່ນາໍໃຊສ້າໍລບັ:

ກ) ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ;

ຂ) ການປະຕບິດັຄາໍຕດັສນີຄະດຂີອງສານ ໃນພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ກຽ່ວກບັ ຄາໍຕດັສນີຄະດອີາຍາ        

   ທີ່ໄດຕ້ດັສນີໃນພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ເວັ້ນເສຍແຕ ່ ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ແລະ ສນົທສິນັຍາ     

   ສະບບັນີ້ ອະນຍຸາດ;

ຄ) ການໂອນຕວົຜູ້ຖກືຕດັສນີລງົໂທດ ເພື່ອປະຕບິດັໂທດ; ແລະ

ງ) ການໂອນການດາໍເນນີຄະດທີາງອາຍາ. 

ມາດຕາ 2

ການປະຕບິດັພນັທະ ພາຍໃຕສ້ນົທສິນັຍາອື່ນ 

ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ຈະບໍ່ມຜີນົສະທອ້ນຕໍ່ ຄູ່ພາຄ ີ ໃນການປະຕບິດັພນັທະທີ່ມຢີູ່ ພາຍໃຕສ້ນົທສິນັຍາ, 

ການຕກົລງົ ຫຼື ອື່ນໆ ແລະ ບໍ່ກດີກັ້ນ ຫຼື ຂດັຂວາງ ຄູ່ພາຄ ີ ໃນການໃຫ ້ ຫຼື ສບືຕໍ່ ໃຫກ້ານຊວ່ຍເຫຼືອຊຶ່ງກນັ 

ແລະ ກນັ ຕາມ ສນົທສິນັຍາ, ການຕກົລງົ ຫຼື ອື່ນໆ.

ມາດຕາ 3

ອງົການໃຈກາງປະສານງານ

1. ເພື່ອຈດຸປະສງົຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ພາຄແີຕລ່ະຝາ່ຍ ຕອ້ງແຕງ່ຕັ້ງອງົການໃຈກາງປະສານງານ ຂອງຕນົ 

ເພື່ອ ສະເໜ ີ ຫຼື ຮບັ ການຮອ້ງຂ.ໍ ອງົການໃຈກາງປະສານງານຂອງ ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ ແມນ່ ລດັຖະມນົຕ ີ

ກະຊວງຍຕຸທິາໍ ຫຼື ຜູ້ທີ່ໄດຮ້ບັການແຕງ່ຕັ້ງຈາກ ລດັຖະມນົຕ.ີ ອງົການໃຈກາງປະສານງານຂອງ ສາທາລະນະລດັ 

ປະຊາທປິະໄຕ ປະຊາຊນົລາວ ແມນ່ ອງົການໄອຍະການປະຊາຊນົສງູສດຸ. 

2. ເພື່ອຈດຸປະສງົຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້,  ອງົການໃຈກາງປະສານງານ ຈະຕອ້ງຕດິຕໍ່ພວົພນັກນັ ໂດຍຜາ່ນ 

ຊອ່ງທາງ ທາງການທດູ ຫຼື ພວົພນັໂດຍກງົ. 

3. ກລໍະນຄີູ່ພາຄ ີ ຫາກມກີານປຽ່ນແປງ ອງົການໃຈກາງປະສານງານຂອງຕນົ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫພ້າຄອີກີຝາ່ຍ 

ຮບັຊາບ ໂດຍໄວກຽ່ວກບັການປຽ່ນແປງດັ່ງກາ່ວ ໂດຍຜາ່ນຊອ່ງທາງການທດູ. 
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ມາດຕາ 4

ການປະຕເິສດ ຫຼື ການເລື່ອນການຊວ່ຍເຫຼືອ 

1. ການຊວ່ຍເຫຼືອ ຈະຖກືປະຕເິສດ ໃນກລໍະນ ີ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັວາ່: 

ກ) ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຫາກພວົພນັເຖງິ ການກະທາໍຜດິ ທາງການເມອືງ ຫຼື ການກະທາໍຜດິພາຍໃຕກ້ດົໝາຍທະຫ  

         ານ ທີ່ບໍ່ແມນ່ການກະທາໍຜດິທົ່ວໄປ ຕາມກດົໝາຍອາຍາ;

ຂ) ການປະຕບິດັຄຳຮອ້ງຂ ໍ ຈະແຕະຕອ້ງ ອະທປິະໄຕ, ຄວາມໝັ້ນຄງົ, ຄວາມເປນັລະບຽບຮຽບຮອ້ຍ ຫຼື  

         ຜນົປະໂຫຍດລວມ ຂອງຊາດ ແລະ ສງັຄມົ; 

ຄ) ຄາໍຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍເຫຼືອມເີຫດຜນົທີ່ເຊື່ອໄດວ້າ່ ການຮອ້ງຂນໍັ້ນ ໄດເ້ຮດັຂຶ້ນເພື່ອຈດຸປະສງົ ໃນການ ດ ໍ  

         າເນນີຄະດ ີ ຫຼື ການລງົໂທດບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ດວ້ຍເຫດຜນົ ການຈຳແນກ ເຊື້ອຊາດ, ເພດ, ສາສະໜ  

         າ, ສນັຊາດ ຫຼື ຄວາມເຫນັທາງດາ້ນການເມອືງ ຫຼື ໜາ້ທີ່ຕາໍແໜງ່ຂອງບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ອາດຈະໄດຮ້ ັ  

         ບຜນົກະທບົໃນທາງລບົ ດວ້ຍເຫດຜນົທີ່ກາ່ວມາຂາ້ງເທງິນີ້;  

ງ) ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຫາກພວົພນັເຖງິ ການດຳເນນີຄະດ ີ ຫຼື ການລງົໂທດ ບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ກຽ່ວກບັ ການກະທາໍ  

         ທີ່ບໍ່ຄບົອງົປະກອບການກະທຳຜດິທາງອາຍາ, ຊຶ່ງການກະທາໍດັ່ງກາ່ວໄດເ້ກດີຂຶ້ນໃນດນິ ແດນຂອງພາຄ ີ  

         ທີ່ຖກືຮອ້ງຂ;ໍ 

ຈ) ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຫາກພວົພນັເຖງິ ການດຳເນນີຄະດ ີ ຕໍ່ບກຸຄນົ ກຽ່ວກບັ ການກະທາໍຜດິໃດໜຶ່ງ ຊຶ່ງຜູ້ກຽ່ວ  

         ໄດຖ້ກືຕດັສນິໃຫພ້ົ້ນຂໍ້ກາ່ວຫາ ຫຼື ໄດຮ້ບັການອະໄພຍະໂທດ ຫຼື ໄດປ້ະຕບິດັໂທດສຳເລດັແລວ້ ໃນພ  

         າຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ;ໍ ຫຼື

ສ) ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຫາກພວົພນັເຖງິ ການດຳເນນີຄະດ ີ ຕໍ່ບກຸຄນົ ກຽ່ວກບັ ການກະທາໍຜດິໃດໜຶ່ງ ຊຶ່ງບໍ່ສາມາ  

         ດ ສັ່ງຟອ້ງຜູ້ກຽ່ວໄດ ້ ຍອ້ນສາເຫດ ໝດົອາຍຄຸວາມໃນການຮອ້ງຟອ້ງ ແລະ ການກະທາໍຜດິດັ່ງກາ່ວເ  

         ກດີຂຶ້ນໃນດນິແດນ ຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ

2. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດເລື່ອນ ການຊວ່ຍເຫຼືອ ຖາ້ຫາກວາ່ ການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂນໍັ້ນ ຈະເປນັອປຸະສກັ ຕໍ່ກ

ານດາໍເນນີ ການສບືສວນ-ສອບສວນ, ການສັ່ງຟອ້ງ ຫຼື ການດາໍເນນີຄະດຢີູ່ໃນດນິແດນຂອງພາຄ ີ ທີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ

3. ກອ່ນຈະປະຕເິສດຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຫຼື ເລື່ອນການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂນໍັ້ນ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງປກຶສາຫາລກືບັ ພ

າຄ ີທີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເພື່ອກາໍນດົວາ່ ຕນົອາດຈະໄດໃ້ຫກ້ານຊວ່ຍເຫຼືອໄດໂ້ດຍມເີງື່ອນໄຂ ທີ່ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັວາ່ມຄີ

ວາມຈຳເປນັ. ຖາ້ວາ່  ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັດ ີ ກຽ່ວກບັ ການຊວ່ຍເຫຼືອໂດຍມເີງື່ອນໄຂດັ່ງກາ່ວນັ້ນ, ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ

ຕອ້ງປະຕບິດັ ຕາມ ເງື່ອນໄຂດັ່ງ ກາ່ວ.

4. ໃນກລໍະນ ີ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ປະຕເິສດ ຫຼື ເລື່ອນການຊວ່ຍເຫຼືອ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫພ້າ ຄທີີ່ຮອ້ງຂຊໍາບ ກຽ່ວກບັ 

ເຫດຜນົຂອງການປະຕເິສດ ຫຼື ການເລື່ອນດັ່ງກາ່ວ. 
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ມາດຕາ 5

ຄາໍຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍເຫຼືອ

1. ຄາໍຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍເຫຼືອ ຕອ້ງເຮດັເປນັລາຍລກັອກັສອນ. ໃນກລໍະນຮີບີດວ່ນ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ

ອາດຮບັຄາໍຮອ້ງຂໃໍນຮບູແບບອື່ນກໄໍດ,້ ແຕຄ່າໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວ ຈະຕອ້ງໄດຮ້ບັການຢັ້ງຢນື ແລະ 

ນາໍສົ່ງເປນັລາຍລກັອກັສອນ ໂດຍໄວຕາມພາຍຫຼັງ, ເວັ້ນເສຍັແຕ ່ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັດເີປນັຢາ່ງອື່ນ. 

2. ຄາໍຮອ້ງຂກໍານ ຊວ່ຍ ເຫຼືອ ຕອ້ງປະກອບມ:ີ

ກ) ຊື່ຂອງອງົການທີ່ມສີດິອາໍນາດ ທີ່ດາໍເນນີການສບືສວນ-ສອບສວນ, ການສັ່ງຟອ້ງ ຫຼື ຂັ້ນຕອນ      

         ການດາໍເນນີຄະດ ີ ທີ່ພວົພນັເຖງິ ຄາໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວ;

ຂ) ຈດຸປະສງົຂອງຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ແລະ ເນື້ອໃນຂອງການຊວ່ຍເຫຼືອທີ່ຕອ້ງການ; ແລະ

ຄ) ເນື້ອໃນການຮອ້ງຂ ໍ ແລະ ລກັສະນະ ຂອງການສບືສວນ-ສອບສວນ, ການສັ່ງຟອ້ງ ຫຼື            

         ຂັ້ນຕອນການດາໍເນນີຄະດ ີ ລວມທງັ ບດົສະຫຼຸບເຫດການຂອງຄະດ ີ ແລະ ກດົໝາຍທີ່ກຽ່ວຂອ້ງ.

3. ຄຳຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍເຫຼືອ ຍງັຕອ້ງປະກອບມຂີໍ້ມນູທີ່ຈຳເປນັ ແລະ ຂໍ້ມນູທີ່ເປນັໄປໄດ ້ ດັ່ງນີ້:

ກ) ຂໍ້ມນູກຽ່ວກບັ ເອກະລກັທີ່ລະບຕຸວົຕນົ, ສນັຊາດ ແລະ ບອ່ນຢູ່ ຂອງບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ຫຼື ບກຸຄນົ    

         ທີ່ເປນັເປົ້າໝາຍ ການສບືສວນ-ສອບສວນ, ການຮອ້ງຟອ້ງ ຫຼື ການດາໍເນນີຄະດ ີ ໃນດນິແດນ      

         ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ແລະ ຫຼັກຖານທີ່ຕອ້ງການ ກຽ່ວກບັ ບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ;

ຂ) ຂໍ້ມນູກຽ່ວກບັ ເອກະລກັທີ່ລະບຕຸວົຕນົ ແລະ ບອ່ນຢູ່ ຂອງບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ທີ່ຈະໃຫກ້ານຊວ່ຍເຫຼືອ,  

         ຄວາມກຽ່ວຂອ້ງຂອງບກຸຄນົນັ້ນ ໃນຂັ້ນຕອນຂອງການດາໍເນນີຄະດ ີ ແລະ ເນື້ອໃນວທິກີານ        

         ຂອງການຊວ່ຍເຫຼືອ; 

ຄ) ຂໍ້ມນູ ກຽ່ວກບັ ເອກະລກັທີ່ລະບຕຸວົຕນົ ແລະ ບອ່ນຢູ່ ຂອງບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ;

ງ) ຂໍ້ມນູລາຍລະອຽດ ກຽ່ວກບັ ບກຸຄນົ ຫຼື ສະຖານທີ່ ທີ່ຕອ້ງການ ກວດຄົ້ນ ແລະ ວດັຖສຸິ່ງຂອງ     

         ທີ່ຈະຖກືຢດຶ;

ຈ) ບດົອະທບິາຍ ເຫດຜນົ ແລະ ລາຍລະອຽດ ກຽ່ວກບັ ຂັ້ນຕອນ ຫຼື ຂໍ້ກາໍນດົສະເພາະໃດໜຶ່ງ       

         ທີ່ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ສະເໜໃີຫປ້ະຕບິດັຕາມຄາໍຮອ້ງຂນໍັ້ນ;

ສ) ຂໍ້ມນູ ກຽ່ວກບັ ເງນິອດຸໜນູ ແລະ ຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍ ທີ່ບກຸຄນົທີ່ຖກືຮອ້ງຂໃໍຫໄ້ປປະກດົຕວົ           

         ໃນພາຄຮີອ້ງຂ ໍ ຈະໄດຮ້ບັ;

ຊ) ຄວາມຕອ້ງການ ກຽ່ວກບັ ການຮກັສາຄວາມລບັ ແລະ ເຫດຜນົຂອງຄວາມຈາໍເປນັດັ່ງກາ່ວ; ແລະ

ຍ) ຂໍ້ມນູອື່ນໆ ທີ່ຈາໍເປນັ ໃນການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂ.ໍ 

4. ໃນກລໍະນ ີ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັວາ່ ຂໍ້ມນູທີ່ປະກອບໃນຄາໍຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍຫຼືອ ບໍ່ພຽງພໃໍນການ ພຈິາລະ

ນາຄາໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວ, ກສໍາມາດຮອ້ງຂຂໍໍ້ມນູເພີ່ມເຕມີ. 

5. ຄາໍຮອ້ງຂ,ໍ ເອກະສານປະກອບ ແລະ ເອກະສານອື່ນ ທີ່ເຮດັຂຶ້ນ ໂດຍສອດຄອ່ງກບັສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ຕ້
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ອງປະກອບ ບດົແປເປນັພາສາທາງການ ຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຫຼື ເປນັພາສາອງັກດິ.

ມາດຕາ 6

ການປະຕບິດັ ຄາໍຮອ້ງຂໍ

ຄາໍຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍເຫຼືອ ຕອ້ງປະຕບິດັ ໂດຍໄວ ພາຍໃນກຳນດົເວລາ ຕາມທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນກດົໝາຍ ຂ

ອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຊຶ່ງບໍ່ຂດັກບັກດົໝາຍຂອງຕນົ. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫ ້ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຊາບໂດຍໄວ 

ເຖງິສະຖານະການໃດໜຶ່ງ ທີ່ເປນັສາເຫດທີ່ເຮດັໃຫມ້ຄີວາມຊກັຊາ້ ໃນການຈດັຕັ້ງປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂ.ໍ

ມາດຕາ 7

ການສົ່ງວດັຖສຸິ່ງຂອງຄນືໃຫພ້າຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂໍ

ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງ ສົ່ງວດັຖສຸິ່ງຂອງຄນື ຕາມການຮອ້ງຂ ໍ ໃຫພ້າຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ໂດຍໄວ ພາຍໃຕສ້ນົທສິນັ 

ຍາສະບບັນີ້.

ມາດຕາ 8

ການ ຮກັສາ ຄວາມ ລບັ

1. ຖາ້ມກີານຮອ້ງຂ ໍ ພາຄທີີ່ ຖກື ຮອ້ງ ຂ ໍ ຕອ້ງຮກັສາຄວາມລບັ ກຽ່ວກບັ ຄາໍຮອ້ງຂ,ໍ ເນື້ອໃນ, ເອກະສານປະກອ

ບ ແລະ ການປະຕບິດັໃດໜຶ່ງ ຕາມຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຢາ່ງສດຸຄວາມສາມາດ. ໃນກລໍະນ ີ ບໍ່ສາມາດຮກັສາຄວາມລບັກຽ່

ວກບັຄຳຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວນັ້ນໄດ ້ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້, ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫ ້ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂຊໍາບ ເພື່

ອຕດັສນິໃຈວາ່ ຄາໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວນັ້ນ ຄວນຈະສບືຕໍ່ຈດັຕັ້ງປະຕບິດັ ຄາໍຮອ້ງຂນໍັ້ນ ຫຼື ບໍ່. 

2. ຖາ້ມກີານຮອ້ງຂ ໍ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງຮກັສາຄວາມລບັ ກຽ່ວກບັ ຂໍ້ມນູ ແລະ ຫຼັກຖານທີ່ພາຄ ີ ທີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ

ສະໜອງໃຫ ້ ເວັ້ນເສຍັແຕ ່ ຂໍ້ມນູ ແລະ ຫລກັຖານດັ່ງກາ່ວ ມຄີວາມຈາໍເປນັຕອ້ງນາໍໃຊເ້ຂົ້າໃນ ການສບືສວນ-ສ

ອບສອບ, ການສັ່ງຟອ້ງ ຫຼື ການດາໍເນນີຄະດ ີ ຕາມທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນຄາໍຮອ້ງຂ.ໍ

ມາດຕາ 9

ຂໍ້ຈາໍກດັກຽ່ວກບັການນາໍໃຊ້

ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຈະບໍ່ນາໍໃຊ ້ ຫຼື ມອບໂອນຂໍ້ມນູ ຫຼື ຫຼັກຖານ ທີ່ໄດຮ້ບັ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ເຂົ້າໃນກ



- 26 -

ານສບືສວນ-ສອບສວນ, ການສັ່ງຟອ້ງ ຫຼື ການດາໍເນນີຄະດອີື່ນ ທີ່ບໍ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນ ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ແລະ ບໍ່ໄດຮ້ບັ

ການເຫນັດຢີາ່ງເປນັລາຍລກັອກັສອນ ຈາກພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ

ມາດຕາ 10

ການ ປະກອບຫຼັກຖານ

  1. ໂດຍສອດຄອ່ງຕາມກດົໝາຍຂອງຕນົ ແລະ ອງີຕາມການຮອ້ງຂ,ໍ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຈະຕອ້ງເອາົຄາໍໃຫ ້ ກາ

ນ ຫຼື ຄາໍເຫນັຂອງບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ຊຶ່ງຮອ້ງຂໃໍຫ ້ ກະກຽມ ແລະ/ຫຼື ສະໜອງຂໍ້ມນູຫຼັກຖານ ເພື່ອນາໍສົ່ງໃຫ ້ ພາຄີ

ທີ່ຮອ້ງຂ.ໍ 

2. ໂດຍອງີຕາມການຮອ້ງຂ,ໍ ອງົການທີ່ກຽ່ວຂອ້ງໃນການດາໍເນນີຄະດຂີອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ຜູ້ຕາງໜາ້ທາງ ດາ້ນ

ກດົໝາຍ ແລະ/ຫຼື ຜູ້ຕາງໜາ້ ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ອາດເຂົ້າຮວ່ມໃນ ຂັ້ນຕອນການດາໍເນນີການ ແລະ/ຫຼື ຮບັຟງັ

ການໄຕສ່ວນຄະດໃີນທີ່ປະຊມຸສານ, ຕາມແຕລ່ະກລໍະນ,ີ ໂດຍອງີຕາມກດົໝາຍ ແລະ ຂະບວນການ ໃນການດາໍເ

ນນີຄະດ ີ ຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ

3. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດອະນຍຸາດໃຫ ້ ອງົການທີ່ກຽ່ວຂອ້ງໃນການດາໍເນນີຄະດຂີອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ຜູ້ຕາງ ໜ້

າທາງດາ້ນກດົໝາຍ ແລະ ຜູ້ຕາງໜາ້ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ສາມາດສົ່ງຄາໍຖາມໃຫຝ້າ່ຍທີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເພື່ອເອາົຄາໍໃຫກ້

ານ ຫຼື ສະໜອງຫຼັກຖານ ຈາກບກຸຄນົໃດໜຶ່ງທີ່ຕອ້ງການ.

4. ບກຸຄນົ ທີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ໃຫສ້ະໜອງຫຼັກຖານ ໃນພາຄຖີກືຮອ້ງຂ ໍ ຕາມການຮອ້ງຂທໍີ່ກາໍນດົໄວ ້ ໃນມາດຕານີ້ 

ອາດຈະປະຕເິສດການສະໜອງຫຼັກຖານ ຖາ້ວາ່ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອະນຍຸາດ, ຜູ້ກຽ່ວ ບໍ່ຈາໍເປນັຕອ້ງ

ສະໜອງຫຼັກຖານ ໃນລະຫວາ່ງການດາໍເນນີຄະດ ີ ທີ່ເກດີຂຶ້ນໃນພາຄ ີ ທີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ

5. ໃນກລໍະນ ີ ບກຸຄນົຖກືຮອ້ງຂໃໍຫສ້ະໜອງຫຼັກຖານ ໃນພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ໄດຊ້ີ້ແຈງວາ່ຕນົ ມສີດິ ແລະ ພນັທະ 

ໃນການປະຕເິສດໃນການສະໜອງຫຼັກຖານ ຕາມກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງ ຮອ້ງຂ ໍ ໃ

ຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ສະໜອງເອກະສານຢັ້ງຢນືກຽ່ວກບັ ສດິ ແລະ ພນັທະ ດັ່ງກາ່ວ.

6. ໃນກລໍະນ ີ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ໄດຮ້ບັການຢັ້ງຢນື ຈາກ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ກຽ່ວກບັ ສດິ ແລະ ພນັທະດັ່ງ ກາ່ວ 

ຕາມການກາ່ວອາ້ງຂອງຜູ້ກຽ່ວ, ການຢັ້ງຢນືນັ້ນ ຖວືາ່ ເປນັຫຼັກຖານທີ່ໜກັແໜນ້ພຽງພ ໍ ທີ່ສະແດງ ເຖງິການມຢີູ່ 

ຂອງ ສດິ ຫຼື ພນັທະດັ່ງກາ່ວ, ຖາ້ວາ່ບໍ່ມຫີຼັກຖານອື່ນຢັ້ງຢນືໃນທາງກງົກນັຂາ້ມ.

ມາດຕາ 11

ການເຂົ້າຮວ່ມຂອງບກຸຄນົ ເພື່ອສະໜອງຫຼັກຖານ ຫຼື ຊວ່ຍເຫຼືອ ໃນການສບືສວນ-ສອບສວນ
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1. ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ອາດຮອ້ງຂກໍານຊວ່ຍເຫຼືອຈາກ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເພື່ອເຊນີ ບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ໃນພາຄທີີ່ຖກຶຮ້

ອງຂ ໍ ເຂົ້າຮວ່ມໃນຖານະເປນັ ພະຍານ ຫຼື ຜູ້ຊຽ່ວຊານ ໃນການດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ຊວ່ຍເຫຼືອໃນການສບືສວນ-ສອ

ບສວນ ໃນພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເເລະ ຕອ້ງເເຈງ້ໃຫຜູ້້ກຽ່ວ ຊາບ ກຽ່ວກບັຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍ ແລະ ເງນິອດຸໜນຸອື່ນໆ ທີ່ກຽ່ວ

ຂອ້ງ ທີ່ຈະໄດຮ້ບັ.

2. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫ ້ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຊາບໂດຍໄວ ກຽ່ວກບັ ການຕອບຂອງບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ. 

ມາດຕາ 12

ການເຂົ້າຮວ່ມຂອງບກຸຄນົ ທີ່ຖກືກກັຂງັ ເພື່ອສະໜອງຫຼັກຖານ ຫຼື ຊວ່ຍເຫຼືອໃນການສບືສວນ-ສອບສວນ

1. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງສົ່ງຕວົບກຸຄນົ ທີ່ຖກືກກັຂງັ ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕາມການຮອ້ງຂ ໍ ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ

ເພື່ອຊວ່ຍເຫຼືອໃນການສບືສວນ-ສອບສວນ ຫຼື ການດາໍເນນີຄະດ ີ ເປນັການຊົ່ວຄາວ ຖາ້ວາ່ ຜູ້ກຽ່ວ ເເລະ ພາຄີ

ທີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັດ ີ ກຽ່ວກບັ ການສົ່ງຕວົນັ້ນ.  

2. ໃນກລໍະນ ີ ຕອ້ງກກັຂງັ ບກຸຄນົທີ່ຖກືສົ່ງຕວົ ຕາມກດົໝາຍ ຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງກກັ

ຂງັບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ແລະ ສົ່ງ ຜູ້ກຽ່ວຄນື ພາຍຫຼັງການປະຕບິດັຄຳຮອ້ງຂສໍຳເລດັ. 

3. ໃນກລໍະນ ີ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເເຈງ້ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂວໍາ່ ບກຸຄນົທີ່ຖກືສົ່ງຕວົບໍ່ຈາໍເປນັຕອ້ງຖກືກກັຂງັ ອກີຕໍ່ໄປ 

ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງປອ່ຍຕວົ ບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ແລະ ປະຕບິດັຕໍ່ຜູ້ກຽ່ວ ຕາມມາດຕາ 11 ຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັ

ນີ້.

4. ໄລຍະເວລາ ຊຶ່ງບກຸຄນົ ທີ່ຖກືສົ່ງຕວົ ໄປຍງັພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕາມຈດຸປະສງົຂອງມາດຕານີ້ ແມນ່ໃຫຄ້ດິໄລເ່ຂົ້

າໃນໄລຍະເວລາ ຂອງການປະຕບິດັໂທດຂອງຜູ້ກຽ່ວ ໃນພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ 

ມາດຕາ 13

ການ ຮບັປະກນັຄວາມປອດໄພ

1. ໂດຍອງີຕາມ ຂໍ້ສອງ ຂອງມາດຕານີ້ ບກຸຄນົ ທີ່ໄປປະກດົຕວົໃນ  ພາ ຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕາມຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຕາມມາດຕ

າ 11 ແລະ 12 ຈະບໍ່ຖກື ກກັຂງັ, ສັ່ງຟອ້ງ, ລງົໂທດ ຫຼື ຖກືຈາໍກດັ ອດິສະລະພາບ ໃນພາຄດີັ່ງກາ່ວ ກຽ່ວກັ

ບ ການກະທາໍ ຫຼື ການເມນີເສຍີ ຊຶ່ງໄດເ້ກດີຂຶ້ນກອ່ນບກຸຄນົນັ້ນ ອອກເດນີທາງຈາກພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ແລະ ຜູ້

ກຽ່ວ ຈະບໍ່ມພີນັທະ ໃນການໃຫຫ້ຼັກຖານ ໃນການດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ການຊວ່ຍເຫຼືອ ໃນການສບືສວນ-ສອບສວນ

ອື່ນ ທີ່ນອກເໜອືຈາກ ການດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ການສບືສວນ-ສອບສວນ  ທີ່ກຽ່ວຂອ້ງກບັ ຄຳຮອ້ງຂນໍັ້ນ.
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2. ຂໍ້ 1 ຂອງມາດຕານີ້ ຈະບໍ່ຖກືນາໍໃຊ ້ ໃນກລໍະນບີກຸຄນົນັ້ນ ມອີດິສະລະໃນການເດນີທາງອອກຈາກ ພາຄທີີ່

ຮອ້ງຂ,ໍ ແຕຜູ່້ກຽ່ວບໍ່ເດນີທາງອອກ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາ 15 ວນັ ພາຍຫຼັງ ທີ່ບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ໄດຮ້ບັແຈງ້ຢາ່ງເ

ປນັທາງການວາ່ ການປະກດົຕວົຂອງຜູ້ກຽ່ວ ແມນ່ບໍ່ຈາໍເປນັອກີຕໍ່ໄປ, ເວັ້ນເສຍແຕວ່າ່ ມເີຫດການເໜອືການຄວ

ບຄມຸຂອງຜູ້ກຽ່ວ ຫຼື ຜູ້ກຽ່ວໄດເ້ດນີທາງອອກຈາກພາຄີີທີ່ຮອ້ງຂເໍເລວ້ ແຕໄ່ດກ້ບັ ຄນືມາອກີ ດວ້ຍຄວາມສະໝັ

ກໃຈ.

3. ບກຸຄນົ   ທີ່ ບໍ່ເຫນັດ ີ ຕໍ່ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຕາມຈດຸປະສງົມາດຕາ  11 ແລະ 12 ຈະ ບໍ່ຖກື ລງົ ໂທດ ບໍ່ວາ່ ສະຖານ ໃດ 

ຫຼື ຖກືປະຕບິດັມາດຕະການບງັຄບັ ບໍ່ວາ່ ດວ້ຍເຫດຜນົໃດກຕໍາມ.   

ມາດຕາ 14

ການສະໜອງ ເອກະສານ ແລະ ບດົບນັທກຶອື່ນ  ທີ່ສາທາລະນະເຂົ້າເຖງິໄດ ້

1. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດຈະສະໜອງເອກະສານສະບບັສາໍເນາົ ແລະ ບດົບນັທກຶ ຊຶ່ງເປນັຂໍ້ມນູທີ່ສາ ມາດເປດີເ

ຜຍີຕໍ່ສາທາລະນະໄດ ້ ຫຼື ໃນຮບູການອື່ນ. 

2. ພາຄ ີທີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດ ສະໜອງ ເອກະສານທາງການສະບບັສາໍເນາົ ຫຼື ບດົບນັທກຶຕາ່ງໆ  ໃນລກັສະນະດຽ

ວກນັ ແລະ ພາຍໃຕເ້ງື່ອນໄຂດຽວກນັ ກບັເອກະສານທີ່ສາມາດສະໜອງ ເຈົ້າໜາ້ທີ່ບງັຄບັໃຊ ້ ກດົໝາຍ ແລະ ອົ

ງການຕລຸາການ ຂອງຕນົ ຕາມທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນກດົໝາຍ ແລະ ລະບຽບການ ທີ່ຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂອໍະນຍຸາ

ດ.

ມາດຕາ 15

ການນາໍສົ່ງເອກະສານ

1. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຈະຕອ້ງ ໃຊຄ້ວາມພະຍາຍາມຢາ່ງສດຸຄວາມສາມາດ ໃນການດາໍເນນີການນາໍສົ່ງ 

ເອກະສານ ທີ່ໄດຖ້ກືສົ່ງມາ ຕາມການຮອ້ງຂ ໍ ຂອງ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ.ໍ 

2. ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ທີ່ຮອ້ງຂໃໍຫນ້າໍສົ່ງເອກະສານ ໃຫບ້ກຸຄນົໃດໜຶ່ງໄປປະກດົຕວົ ຈະຕອ້ງ ສົ່ງເຖງິພາຄ ີ ທີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ

ຢາ່ງໜອ້ຍ ສີ່ສບິຫາ້ວນັ (45) ວນັ, ກອ່ນວນັທີ່ຕອ້ງການໃຫປ້ະກດົຕວົ. ໃນກລໍະນຮີບີດວ່ນ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ

ອາດຈະຍກົເວັ້ນເງື່ອນໄຂດັ່ງກາ່ວ ກໄໍດ.້

3. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ ກຽ່ວກບັ ການຈດັຕັ້ງປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວ ຢາ່ງເປນັລາຍລກັ ອກັສອນ 

ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂຮໍບັຊາບ. ໃນກລໍະນ ີ ທີ່ບໍ່ສາມາດຈດັຕັ້ງປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວໄດ ້ ພາຄທີີ່ຖກື ຮອ້ງຂ ໍ
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ຕອ້ງແຈງ້ໃຫ ້ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂຊໍາບ ກຽ່ວກບັເຫດຜນົດັ່ງກາ່ວ.

ມາດຕາ 16

ການກວດຄົ້ນ ແລະ ການ ຍດຶ

1. ພາຄ ີທີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງ ປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ໃນການ ກວດຄົ້ນ ແລະ ຍດຶ ແລະ ສົ່ງມອບ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂ

ອງ ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ຕາມທີ່ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂອໍະນຍຸາດ, ໂດຍມເີງື່ອນໄຂວາ່ ຄາໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວ ຕ້

ອງລະບເຸຫດຜນົທີ່ສອດຄອ່ງ ຕາມກດົໝາຍພາຍໃນຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ 

2. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງສະໜອງຂໍ້ມນູ ທີ່ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂຕໍອ້ງການ ກຽ່ວກບັ ຜນົໄດຮ້ບັຂອງການກວດ ຄົ້ນ, 

ສະຖານທີ່,  ສະພາບການຂອງການຍດຶ ແລະ ການຄຸ້ມຄອງຮກັສາຕໍ່ກບັ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງ ທີ່ຖກືຍດຶ.  

3. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດຮອ້ງຂໃໍຫ ້ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັດ ີ ກຽ່ວກບັ ຂໍ້ກາໍນດົ ແລະ ເງື່ອນໄຂ ທີ່ເຫນັວາ່ ຈາໍ

ເປນັ ເພື່ອປກົປອ້ງຜນົປະໂຫຍດຂອງບກຸຄນົທີ່ສາມ ຕໍ່ກບັ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງ ທີ່ຈະຖກືສົ່ງມອບ. 

ມາດຕາ 17

ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງ ທີ່ໄດມ້າຈາກ  ການ ກະທຳ ຜດິ

1. ໂດຍອງີຕາມການ ຮອ້ງ ຂ ໍ  ພາຄ ີທີ່ ຖກື ຮອ້ງ ຂ ໍ  ຕອ້ງໃຊຄ້ວາມພະຍາຍາມ ໃນການຊອກຫາ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂ

ອງ ທີ່ ໄດ ້ມາ ຈາກ ການ ກະທຳ ຜດິ ຢູ່ຂອບເຂດສດິອາໍນາດຂອງຕນົ ແລະ ຕອ້ງ ແຈງ້ໃຫ ້ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂຊໍາບ ກຽ່ວກັ

ບ  ຜນົຂອງການຊອກຫາດັ່ງກາ່ວ. ໃນການຮອ້ງຂ ໍ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫພ້າຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຊາບ ກຽ່ວກບັ 

ຂໍ້ມນູຫຼັກຖານທີ່ເຊື່ອຖໄືດວ້າ່ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງນັ້ນ ຢູ່ໃນຂອບເຂດສດິອາໍນາດ ຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ

2. ໂດຍອງີຕາມຂໍ້ 1 ຂອງມາດຕານີ້ ພາຍຫຼັງ ໄດພ້ບົເຫນັ ຊບັຫຼືວດັຖສຸິ່ງຂອງ ທີ່ສງົໄສວາ່ ໄດ ້ມາ ຈາກ ການ ກະ

ທຳ ຜດິນັ້ນເເລວ້   ພາຄ ີທີ່ ຖກືຮອ້ງ ຂ ໍ ຕອ້ງດາໍເນນີ ມາດ ຕະການ ຕາມທີ່  ກດົໝາຍອະນຍຸາດ  ເພື່ອ ຍດຶ ຫຼື ອາຍດັ, ເ

ກບັຮກັສາ ຫຼື ຮບິ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງ ດັ່ງກາ່ວ. 

3. ໂດຍປະຕບິດັຕາມມາດຕາ ນີ້  ສດິຕໍ່ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງ ຂອງ ຂອງ ບກຸຄນົ ທີ່ ສາມ ຕອ້ງໄດຮ້ບັການ ເຄາົລບົ ຕາມ

ກດົໝາຍ ຂອງ  ພາ ຄ ີທີ່ ຖ ືກຮອ້ງ ຂ.ໍ

4. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ທີ່ຄຸ້ມຄອງ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງດັ່ງກາ່ວນັ້ນ ຕອ້ງດາໍເນນີການໃດໜຶ່ງຕໍ່ກບັ ຊບັ ຫຼື ວດັ

ຖສຸິ່ງຂອງນັ້ນ ຕາມທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນກດົໝາຍຂອງຕນົ. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂອໍາດ ສົ່ງມອບ ຊບັ ຫຼື ວດັຖສຸິ່ງຂອງ 

ດັ່ງກາ່ວນັ້ນ ທງັໝດົ ຫຼື ບາງສວ່ນ ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ຕາມທີ່ກດົໝາຍຂອງຕນົອະນຍຸາດ ແລະ ຕາມເງື່ອນໄຂທີ່
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ຕນົເຫນັວາ່ເໝາະສມົ. 

ມາດຕາ 18

ການ ຢັ້ງຢນື  ແລະ  ພສິດູ ຄວາມຖກືຕອ້ງ

1. ໂດຍອງີຕາມຈດຸປະສງົ ໃນ ຂໍ້  ສອງ  ຂອງ ມາດຕານີ້ ຄາໍຮອ້ງ ຂ ໍການຊວ່ຍ ເຫຼືອ ແລະ ເອກະສານ ປະກອບ, ລວ

ມທງັ ຂໍ້ມນູ ຫຼື ຫຼັກຖານອື່ນ ທີ່ຈະສະໜອງໃຫ ້ ຕາມການຮອ້ງຂ ໍ ແມນ່ ບໍ່ຈຳ ເປນັ ຕອ້ງ ມກີານ ຢັ້ງຢນື  ຫຼື ຮບັການ

ພສິດູຄວາມຖກືຕອ້ງ.

2. ຖາ້ວາ່ ບໍ່ຂດັກບັກດົໝາຍ ຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ບນັດາເອກະສານ, ບດົບນັທກຶ ຫຼື ຂໍ້ມນູຫຼັກຖານອື່ນ ຕ້

ອງສົ່ງໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ໃນຮບູແບບ ຫຼື ວທິກີານ ໃດໜຶ່ງ ໂດຍມກີານຢັ້ງຢນືຄວາມຖກືຕອ້ງ ຊຶ່ງອາດຈະຖກືຮອ້ງ

ຂໂໍດຍພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເພື່ອໃຫ ້ ສາມາດນາໍໃຊໄ້ດ ້ ຕາມກດົໝາຍ ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ.ໍ 

ມາດ ຕາ 19

ຄາ່ ໃຊ ້ຈາ່ຍ

1.  ພາຄ ີທີ່ ຖກື ຮອ້ງ ຂ ໍ  ຕອ້ງຮບັຜດິຊອບຄາ່ ໃຊ ້ຈາ່ຍ ໃນ ການ ປະຕບິດັ ຄາໍ ຮອ້ງ ຂ ໍການຊວ່ຍ ເຫຼືອ ເວັ້ນເສຍແຕ ່ ພາຄີ

ທີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຈະຮບັຜດິຊອບຕໍ່ກບັ:  

ກ) ຄາ່ ໃຊ ້ຈາ່ຍ  ທີ່ກຽ່ວຂອ້ງກບັການ ນາໍ ສົ່ງບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ເດນີທາງ  ໄປ ຫຼື ກບັ ຈາກດນິ ແດນຂອງ ພາຄ ີ 

         ທີ່ ຖກື ຮອ້ງ ຂ ໍ ຕາມການຮອ້ງຂຂໍອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ແລະ ສາໍລບັ ເງນິອດຸໜນູ ຫຼື ອດັຕາກນິ ຫຼື ຄາ່ ໃຊ ້ 

         ຈາ່ຍອື່ນໆທີ່ຕອ້ງຈາ່ຍໃຫບ້ກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ໃນຂະນະທີ່ຢູ່ໃນ ດນິ ແດນຂອງ ພາຄ ີທີ່ ຮອ້ງ ຂ ໍ   ຕາມ ຄຳ ຮອ້ງ ຂ ໍ  

         ຕາມມາດຕາ 11  ຫຼື 12; ແລະ

ຂ) ຄາ່ ໃຊ ້ຈາ່ຍ ແລະ ຄາ່ທາໍນຽມ ຂອງຜູ້ ຊຽ່ວຊານ.

2. ໃນກລໍະນ ີ ເຫນັວາ່ ການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ມຄີາ່ໃຊຈ້າ່ຍເພີ່ມເຕມີ ຄູ່ພາຄ ີ ຕອ້ງປກຶສາຫາລກືນັ ເພື່ອກາໍນົ

ດຂອບເຂດ ແລະ ເງື່ອນໄຂ ທີ່ສາມາດໃຫກ້ານຊວ່ຍເຫຼືອຕາມການຮອ້ງຂ ໍ ໄດ.້ 

ມາດ ຕາ 20

ການ ປກຶສາ ຫາລື

ໂດຍອງີຕາມການຮອ້ງຂຂໍອງຝາ່ຍໃດໜຶ່ງ ຄູ່ພາຄ ີ ຕອ້ງປກຶສາຫາລກືນັໂດຍໄວ ກຽ່ວກບັການຕຄີວາມ 

ໝາຍ, ການນຳໃຊ ້ ຫຼື ການປະຕບິດັ ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ໃນບນັຫາທົ່ວໄປ ຫຼື ກລໍະນສີະເພາະໃດໜຶ່ງ.
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ມາດຕາ 21

ຜນົສກັສດິ, ການປບັປງຸ ແລະ ການສິ້ນສດຸ

1. ຄູ່ພາຄ ີ ຕອ້ງແຈງ້ເປນັລາຍລກັອກັສອນໃຫກ້ນັຊາບ ກຽ່ວກບັ ຜນົສາໍເລດັການດາໍເນນີຂັ້ນຕອນ ພາຍໃນຂອ

ງຕນົ ເພື່ອໃຫສ້ນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ມຜີນົສກັສດິ. ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ມຜີນົສກັສດິ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາສາມ

ສບິ (30) ວນັ ຫຼັງຈາກ ໄດຮ້ບັໜງັສແືຈງ້ການ ເປນັລາຍລກັອກັສອນ ເປນັຕົ້ນໄປ. 

2. ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ນາໍໃຊຕ້ໍ່ກບັ ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ທີ່ເຮດັຂຶ້ນ ພາຍຫຼັງ ສນົທສິນັຍາມຜີນົສກັສດິ ເຖງິວາ່ ການກ

ະທາໍ ຫຼື ການເມນີເສຍີນັ້ນ ເກດີຂຶ້ນກອ່ນວນັ ທີ່ສນົທສິນັຍາມຜີນົສກັສດິ ກຕໍາມ. 

3. ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ອາດມກີານປບັປງຸ ຕາມການເຫນັດ ີ ທີ່ເປນັລາຍລກັອກັສອນ ຂອງຄູ່ພາຄ.ີ

4. ພາຄ ີຝາ່ຍໃດໜຶ່ງ ອາດເຮດັໃຫ ້ ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ສິ້ນສດຸລງົ ເວລາໃດກໄໍດ ້ ໂດຍການ ແຈ ້ງເປນັລາຍລກັ

ອກັສອນ ຜາ່ນຊອງ່ທາງການທດູ. ການສິ້ນສດຸດັ່ງກາ່ວ ມຜີນົບງັຄບັໃຊ ້ ເມື່ອຄບົ ຫກົ (6) ເດອືນ ນບັແຕວ່ນັ 

ໄດຮ້ບັການແຈງ້ໃຫຊ້າບ ເປນັຕົ້ນໄປ.

5. ການປບັປງຸ ຫຼື ການເຮດັໃຫ ້ ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ສິ້ນສດຸລງົ ຈະບໍ່ສົ່ງຜນົກະທບົຕໍ່ ສດິ ແລະ ພນັທະ ຕາ່

ງໆ ເກດີຂຶ້ນຈາກການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຫຼື ໂດຍອງີຕາມ ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ແລະ ບໍ່ສົ່ງຜນົກະທບົ ຕໍ່ຜນົສາໍເ

ລດັຂອງການດາໍເນນີ ການຮອ້ງຂໃໍດໆ ທີ່ເຮດັຂຶ້ນ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ກອ່ນ ຫຼື ຈນົເຖງິ ກາໍນດົເວລາ ທີ່

ມກີານປບັປງຸ ຫຼື ການສິ້ນສດຸສນົທສິນັຍາ. 

ເພື່ອເປນັຫຼັກຖານ  ຜູ້ ໄດ ້ຮບັ ການມອບອາໍນາດ  ຢາ່ງ ຖກື ຕອ້ງ  ຈາກ ລດັຖະບານຂອງຕນົ  ຈຶ່ງໄດລ້ງົນາມ 

ໃນສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້.

ລງົນາມເປນັສອງສະບບັຕົ້ນ ທີ່ ນະຄອນຫວຼງເຊອນູ, ວນັທ ີ 15 ເດອືນ ທນັວາ ປ ີ 2025, 

ເປນັພາສາເກາົຫຼີ, ພາສາລາວ ແລະ ພາສາອງັກດິ, ແຕລ່ະສະບບັມຄີນຸຄາ່ເທົ່າທຽມກນັ. ໃນກລໍະນ ີ ມຄີວາມ 

ແຕກຕາ່ງໃນການຕຄີວາມໝາຍ ໃຫຖ້ເືອາົສະບບັພາສາອງັກດິເປນັບອ່ນອງີ.
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ຕາງໜາ້

ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ

ຕາງໜາ້ 

ສາທາລະນະລດັ ປະຊາທປິະໄຕ ປະຊາຊນົລາວ

     





TREATY ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE 

IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN

THE REPUBLIC OF KOREA AND 

THE LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
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The Republic of Korea and the Lao People’s Democratic Republic (hereinafter referred 

to as the “Parties”),

Desiring to improve the effectiveness of both countries in the prevention, 

investigation, prosecution and suppression of crime through cooperation and mutual 

assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1

Scope of Application

1. The Parties shall, in accordance with this Treaty, grant each other assistance in 

criminal matters.

2. For the purposes of this Treaty, “criminal matters” means investigations, 

prosecutions or proceedings in respect of offences the punishment of which, at the 

time of a request for assistance, falls within the jurisdiction of the competent 

authorities of the Requesting Party.

3. Criminal matters shall also include matters connected with offences against laws 

relating to taxation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matters.

4. Assistance shall include:

(a) taking evidence or statements from persons;

(b) providing information, documents, records and articles of evidence;

(c) locating or identifying persons or items;

(d) serving documents;

(e) executing requests for search and seizure;

(f) assisting in the availability of detained persons or others to give evidence or 

assist in investigations;

(g) taking measures to locate, seize, restrain, forfeit or confiscate proceeds of 

crime; and

(h) any other form of assistance compatible with the object of this Treaty and not 



- 37 -

prohibited by the laws of the Requested Party.

5. This Treaty shall not apply to:

(a) the extradition of any person;

  (b) the execution in the Requested Party of criminal judgments imposed in the 

Requesting Party, except to the extent permitted by the laws of the Requested 

Party and this Treaty;

(c) the transfer of prisoners to serve sentences; and

  (d) the transfer of proceedings in criminal matters.

Article 2

Other Arrangements

This Treaty shall not affect obligations subsisting between the Parties whether 

pursuant to other treaties, arrangements or otherwise, nor prevent the Parties from 

providing or continuing to provide assistance to each other pursuant to other treaties, 

arrangements or otherwise.

Article 3

Central Authority

1. Each Party shall designate a Central Authority to make or receive requests for the 

purposes of this Treaty. The Central Authority for the Republic of Korea shall be the 

Minister of Justice or an official designated by that Minister. The Central Authority 

for the Lao People’s Democratic Republic shall be the Supreme People’s Procuracy.

2. The Central Authorities shall communicate through diplomatic channels or directly 

with each other for the purposes of this Treaty. 

3. The Parties shall notify each other as soon as possible, through diplomatic 

channels, of any changes in the designation of their Central Authorities.
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Article 4

Refusal or Postponement of Assistance

1. Assistance may be refused if, in the opinion of the Requested Party:

(a) the request relates to a political offence or to an offence under military law 

which is not also an offence under ordinary criminal law;

(b) the execution of the request would impair its sovereignty, security, public 

order or other essential public interests;

(c) there are substantial grounds for believing that the request for assistance has 

been made for the purpose of prosecuting or punishing a person by reason of 

that person’s race, sex, religion, nationality or political opinions or that 

person’s position may be prejudiced for any of those reasons;

(d) the request relates to the prosecution or punishment of a person for conduct 

that would not, if it had taken place within the jurisdiction of the Requested 

Party, have constituted an offence;

(e) the request relates to the prosecution of a person for an offence in respect of 

which the person has been finally acquitted or pardoned or has served the 

sentence imposed in the Requested Party; or

(f) the request relates to the prosecution of a person for an offence for which the 

person could no longer be prosecuted by reason of lapse of time if the 

offence had been committed within the jurisdiction of the Requested Party.

2. Assistance may be postponed by the Requested Party if the execution of the 

request would interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceedings in 

the Requested Party.

3. Before refusing a request or postponing its execution, the Requested Party shall 

consult with the Requesting Party to determine whether assistance may be granted 

subject to such conditions as the Requested Party deems necessary. If the Requesting 

Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with them.

4. If the Requested Party refuses or postpones assistance, it shall inform the 

Requesting Party of the reasons for the refusal or postponement.
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Article 5

Requests for Assistance

1. A request for assistance shall be made in writing. In urgent circumstances, the 

Requested Party may accept a request in another form, but such request shall be 

confirmed in writing promptly thereafter unless the Requested Party agrees otherwise.

2. A request for assistance shall include:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation, prosecution 

or proceedings to which the request relates;

(b) the purpose of the request and a description of the assistance sought; and

(c) a description of the subject matter and nature of the investigation, prosecution 

or proceedings, including a summary of the relevant facts and laws.

  

3. A request for assistance, to the extent necessary and possible, shall also include:

(a) information on the identity, nationality and location of any person or persons 

who are the subject of the investigation, prosecution or proceedings in the 

Requesting Party and of any person from whom evidence is sought;

(b) information on the identity and location of a person to be served, that 

person’s relationship to the proceedings and the manner in which service is to 

be made;

(c) information on the identity and whereabouts of a person to be located;

(d) a description of the person or place to be searched and of the items to be 

seized;

    (e) the reasons for and details of any particular procedure or requirement that the 

Requesting Party wishes to be followed in executing the request;

(f) information as to the allowances and expenses to which a person asked to 

appear in the Requesting Party will be entitled; 

(g) any need for confidentiality and the reasons therefor; and 

  (h) such other information as is necessary for the proper execution of the request.

4. If the Requested Party considers that the information contained in a request for 

assistance is not sufficient to enable the request to be dealt with, it may request 

additional information.
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5. Requests, supporting documents and other communications made pursuant to this 

Treaty shall be accompanied by a translation into an official language of the 

Requested Party or into the English language.

Article 6

Execution of Requests

A request for assistance shall be executed promptly in accordance with the laws 

of the Requested Party and, insofar as it is not prohibited by those laws, in the 

manner requested by the Requesting Party. The Requested Party shall promptly inform 

the Requesting Party of any circumstances, when they become known to the 

Requested Party, which are likely to cause a delay in executing the request.

Article 7

Return of Material to the Requested Party

Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return as soon 

as possible the material provided under this Treaty.

Article 8

Protection of Confidentiality

1. The Requested Party, if so requested, shall use its best efforts to keep confidential 

a request for assistance, its contents, supporting documents and any action taken 

pursuant to the request. If the request cannot be executed without breaching the 

requested confidentiality, the Requested Party shall so inform the Requesting Party, 

which shall then determine whether the request should nevertheless be executed.

2. The Requesting Party, if so requested, shall keep confidential the information and 

evidence provided by the Requested Party, except to the extent the information and 

evidence is needed for the investigation, prosecution or proceedings described in the 
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request.

Article 9

Limitation on Use

The Requesting Party shall not use or transfer any information or evidence 

obtained under this Treaty in any investigation, prosecution or proceedings other than 

those described in a request for assistance without the prior written consent of the 

Requested Party.

Article 10

Taking of Evidence

1. The Requested Party shall, in conformity with its laws and upon request, take 

testimony, or otherwise obtain statements of persons or require them to prepare and/or 

submit items of evidence for transmission to the Requesting Party.

2. Upon the request of the Requesting Party, the parties to the relevant proceedings 

in the Requesting Party, their legal representatives and/or representatives of the 

Requesting Party may, subject to the laws and procedures of the Requested Party, be 

present at the proceedings and/or court hearing, as the case may be.

3. The Requested Party may allow the parties to the relevant proceedings in the 

Requesting Party, their legal representatives and/or representatives of the Requesting 

Party to submit to the Requested Party questions to be posed to the person whose 

testimony or evidence is being taken.

4. A person, who is required to give evidence in the Requested Party pursuant to a 

request under this Article, may decline to give evidence where the laws of the 

Requested Party permit that person not to give evidence in similar circumstances in 

proceedings originating in the Requested Party.

5. Where a person, who is required to give evidence in the Requested Party under 
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this Article, claims that there is a right or obligation to decline to give evidence 

under the laws of the Requesting Party, the Requested Party shall request the 

Requesting Party to provide a certificate as to the existence of that right or obligation.

6. Where the Requested Party receives a certificate from the Requesting Party as to 

the existence of the right or obligation claimed by the person, that certificate, in the 

absence of evidence to the contrary, shall provide sufficient evidence as to the 

existence of that right or obligation.

Article 11

Availability of Persons to Give Evidence or to Assist in Investigations

1. The Requesting Party may request the assistance of the Requested Party in 

inviting a person in the Requested Party to appear as a witness or an expert in 

proceedings or assist in investigations in the Requesting Party. That person shall be 

informed of any expenses and allowances payable.

2. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the person’s 

response.

Article 12

Availability of Persons in Custody

to Give Evidence or to Assist in Investigations

1. A person in custody in the Requested Party shall, at the request of the 

Requesting Party, be temporarily transferred to the Requesting Party to assist in 

investigations or proceedings, provided that both the person and the Requested Party 

consent to the transfer.

2. Where the person transferred is required to be held in custody under the laws of 

the Requested Party, the Requesting Party shall hold that person in custody and shall 

return the person in custody at the conclusion of the execution of the request.
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3. Where the Requested Party advises the Requesting Party that the transferred 

person is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty 

and be treated as a person referred to in Article 11 of this Treaty.

4. A person transferred in accordance with this Article shall receive credit for 

service of the sentence imposed in the Requested Party for time served in the custody 

of the Requesting Party.

Article 13

Safe Conduct

1. Subject to paragraph 2 of this Article, a person present in the Requesting Party 

pursuant to a request made under Article 11 or 12 shall not be detained, prosecuted, 

punished or subjected to any other restrictions of personal liberty in that Party in 

respect of any acts or omissions or convictions which preceded that person’s departure 

from the Requested Party, nor shall that person be obliged to give evidence in any 

proceedings or to assist in any investigation other than the proceedings or 

investigation to which the request relates.

2. Paragraph 1 of this Article shall cease to apply if that person, being free to 

leave, has not left the Requesting Party within a period of fifteen (15) consecutive 

days after that person has been officially notified that his or her presence is no 

longer required, except under circumstances beyond his or her control or, having left, 

has voluntarily returned.

3. A person who does not consent to a request pursuant to Article 11 or 12 shall 

not, by reason thereof, be liable to any penalty or be subjected to any coercive 

measure. 

Article 14

Provision of Publicly Available Documents and Other Records

1. The Requested Party shall provide copies of documents and records that are open 
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to public access as part of a public register or otherwise, or that are available to the 

public.

2. The Requested Party may, as permitted by its laws and regulations, provide copies 

of any other official documents or records in the same manner and under the same 

conditions as they may be provided to its own law enforcement and judicial 

authorities.

Article 15

Service of Documents

1. The Requested Party shall, with its outmost effort, effect the service of documents 

that are transmitted to it for this purpose by the Requesting Party.

2. A request for the service of documents requiring the appearance of a person shall 

be received by the Requested Party not less than forty-five (45) days before the date 

on which the appearance is required. In urgent cases, the Requested Party may waive 

this requirement.

3. The Requested Party shall forward to the Requesting Party a proof of service. If 

service cannot be effected, the Requesting Party shall be so informed and advised of 

the reasons therefor.

Article 16

Search and Seizure

1. The Requested Party shall, to the extent its laws permit, execute a request for the 

search and seizure and delivery of any material or item to the Requesting Party, 

provided that the request includes information justifying such action under the laws of 

the Requested Party.

2. The Requested Party shall provide such information as may be required by the 

Requesting Party concerning the result of any search, the place of seizure, the 
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circumstances of seizure and the subsequent custody of the material or item seized.

3. The Requested Party may require that the Requesting Party agree to terms and 

conditions deemed necessary to protect third party interests in the material or item to 

be transferred.

Article 17

Proceeds of Crime

1. The Requested Party shall, upon request, endeavor to ascertain whether any 

proceeds of crimes are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting 

Party of the results of its inquiries. In making the request, the Requesting Party shall 

notify the Requested Party of the basis of its belief that such proceeds may be 

located in the jurisdiction of the Requested Party.

2. Where, pursuant to paragraph 1 of this Article, suspected proceeds of crimes are 

found, the Requested Party shall take such measures as are permitted by its laws to 

seize, restrain, freeze, forfeit or confiscate such proceeds.

3. In the application of this Article, the rights of a third party shall be respected in 

accordance with the laws of the Requested Party.

4. The Requested Party in control of forfeited proceeds shall dispose of them in 

accordance with its laws. To the extent permitted by its laws and upon such terms as 

it deems appropriate, the Requested Party may transfer forfeited proceeds in whole or 

in part to the Requesting Party.

Article 18

Certification and Authentication

1. Subject to paragraph 2 of this Article, a request for assistance and the documents 

in support thereof, as well as documents or other material supplied in response to 

such a request, shall not require any form of certification or authentication.
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2. Insofar as not prohibited by the laws of the Requested Party, documents, records 

or other materials shall be transmitted in a form or accompanied by such certification 

as may be requested by the Requesting Party in order to make them admissible 

according to the laws of the Requesting Party.

Article 19

Expenses

1. The Requested Party shall meet the cost of executing a request for assistance, 

except that the Requesting Party shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person to or from the territory of 

the Requested Party at the request of the Requesting Party, and any 

allowances or expenses payable to that person while in the Requesting Party 

pursuant to a request under Article 11 or 12; and

(b) the expenses and fees of experts.

2. If it becomes apparent that the execution of a request requires expenses of an 

extraordinary nature, the Parties shall consult to determine the terms and conditions 

under which the requested assistance can be provided.

Article 20

Consultations

The Parties shall consult promptly, at the request of either Party, concerning the 

interpretation, application or implementation of this Treaty, either generally or in 

relation to a particular case.

Article 21

Entry into Force, Amendment and Termination

1. The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective 
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requirements for the entry into force of this Treaty. This Treaty shall enter into force 

thirty (30) days after the date of the receipt of the later written notification. 

2. This Treaty shall apply to any requests presented after its entry into force, even if 

the relevant acts or omissions occurred prior to its entering into force.

3. This Treaty may be amended with the mutual written consent of the Parties.

4. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing through diplomatic 

channels at any time. Termination shall take effect six (6) months after the date on 

which the notice is given.

5. The amendment or termination of this Treaty shall be without prejudice to the 

rights and obligations arising from or based on this Treaty and to the completion of 

any requests made pursuant to this Treaty before or up to the date of amendment or 

termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 

respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Seoul, on this 15th day of December 2025, in the Korean, 

Lao and English languages, all texts being equally authentic. In case of any 

divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE LAO PEOPLE’S 
DEMOCRATIC REPUBLIC
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대한민국과 라오인민민주공화국 간의

형사사법공조 조약 비준동의안

비용추계서 미첨부 사유서

Ⅰ. 재정수반요인

연번 조･항(조제목) 주요 내용

1 안 제19조(비용)

❍ 요청당사국은 수사 또는 재판절차에서 증거나 협조를 제공

하기 위하여 피요청당사국의 영역에서 요청당사국의 영역

으로 이동하는 관계인(안 제11조) 및 피구금자(안 제12조)의 왕복

호송 비용과 그 관계인에게 지급하는 수당․비용, 감정인의 

비용․보수를 부담함.

❍ 피요청당사국은 그 밖의 공조요청 이행 비용을 부담함.

Ⅱ. 미첨부 근거 규정 및 상세 사유

1. 근거 규정

연번 조･항(조제목) 미첨부 근거 규정

1 안 제19조(비용)

｢의안의 비용추계 등에 관한 규칙｣ 제3조제1항제1호

예상되는 비용이 연평균 10억원 미만이거나 한시적인 

경비로서 총 30억원 미만인 경우

2. 상세 사유

❍ 대한민국이 요청당사국일 경우, 대한민국의 영역으로 이동하는 사람에 대한 수당과  

비용 등을 부담해야 하나, 이 조약안의 이행으로 관계인이 이동하는 경우가 소수에 

불과할 것으로 예상되는바, 예상 지출액은 경미할 것으로 추정됨.

❍ 대한민국이 피요청당사국일 경우, 그 밖의 공조요청 이행 비용을 부담해야 하나, 

역시 경미할 것으로 예상되는바, 이 조약안의 이행을 위하여 필요한 예상 비용은 

연 10억원 미만일 것으로 추정됨.

❍ 그 밖의 다른 조항에서 재정수반요인 없음.



- 49 -

Ⅲ. 부대의견

❍ 없음.

Ⅳ. 작성자

❍ 성명

외무행정관 조약과장 국제법률국장

이예지 이현승 이석주

❍ 대표연락처

성명 전화번호 이메일 주소

이예지 외무행정관 02-2100-7520 yejlee24@mofa.go.kr

/끝/


